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The purpose of the present article is to define the group of lexical items derived from toponyms and
ethnonyms and classify them according to the different factors.
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classification.
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(Gaelic football, to French, Celtic, Roman nose,
Chinese puzzle, afro-look), 
(Frankfurter, to Shanghai, Wimbledon cup,
Woodstock, Hollywood).
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(Scotch, to welsh, Canary, Polonaise)
(French Window, English

Breakfast, Pearl harbor).
-

:
(Irish Republic

Army (IRA));  (
) -

(French Window, English Breakfast); -

(British Lions, Chinaman’s chance, It’s all
Greek to me);
(When in Rome do as Romans do, tell it to the
Jew);
(To apply for the Chiltern Hundreds). -

, (-

.
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-
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(Tulle, Umbra,

Berliner, Englishman);
(Dutch, French,

Chinese, Indian, Afro-American);
(to welsh, to scotch).
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»; to French – « »), 

 (To murder the queen’s
English – «

»; to sweep
back Atlantic with a broom – « -
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: (Greek God – « -
»); California Blankets – -
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French Letter – »; French Stick – -
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: -an (Venetian, Walachean,
American) , -er (Frankfurter, Hamburger,
Berliner), -ism (Mongolism, Americanism),
-tion/-ation (Russification, Americanization),
-ist (Sinologist), -y (ie) (Sinology, Indology),
-ese (Pekignesse, Maltese, Bolognese), -esque
(Romanesque, Arabesque).
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-
(Aleutian, Chinese, Americanism,

Africanist, Europezation), 
, 

 (Burgundy, Port wine,
Scotch), (London broil,
Tartar stick), (Cubana); 

, , 
(Alaskan malamute, Pekinese, Maltese,

Persian cat, Guinean-goose) -
, , -

(Fulton Speech, Waterloo).
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The article is dedicated to the experimental study of the Lexical Function Magn. There is an attempt
to correlate some theoretic fundamentals of the Mental Lexicon organization with the Lexical Functions
concept developed within the framework of the linguistic Meaning-Text Model. In particular, the article
shows the role of frequency in organization of the Mental Lexicon fragment related to the expression of
the meaning ‘very’.

Key words: the lexical function Magn, the mental lexicon, the Meaning-Text Model, syntagmatic
relations, the experiment, frequency.
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